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YDisAccompanying dogument Printed on: 02.03.2020 L1

b N By : THIELEN [2de:
- ]
LA - Congignment No.: 20213542
Suppliéfw— Plant Joma—~Polytec GmbH Consignee - Plant: 100 Unloading Point 14249
Supplier - No. :810Q0157 Customer - N. i 521702 Storage location:
Joma-Polytec GmbH Magna PT S.p.A. Consumption Place:
Via dei Ciclamini 4 Shipping terms: 00l

freight Forwrder: 60346
Hifelstraffe 17-19 70026 MODUGNQD (BARI) ~-Name: Abholung
72411 Bodelshausen ITALIEN Gross Shipping Weiddd@: 3280
Delivery Note  Reference Customer Quantity MENG Change Status Order No.
LS-Date Reference Supplier Additional Data Supplier
Pos Tyne of Packaging Quantity Number Customer Capacity
20472564 2517054000 9.600,00 pilece 5  C004400_MIP_2 E 550003893401
05.03.2020 29801 SCHUTZKAPPE
1 TBA-520921 1 - M7471 5 2.400,00
2 TBA-520945 40 - M7213 A P%d 60,00
3 TBA-520022 1 - M7472
4 TBA-520921 ?60‘??( 1 - wmra71 A PR 2.400,00
5 TBA-520945 .480 40 - M7213 60,00 Zi
6 TRA-520922 1 - M7472 5;
7 TBA-520921 1 - M7471 2.400,00

53100k oLS0
B TBA-520945 40 - M7213 60,00
9 TBA-520922 1 - M7472
10 TBA-520921 1 - M7471 2.400,00
11 TBA-520945 40 - M7213 60,00
12 TBA-520922 1 - M7472
20472565 2510602101 4,800,000 piece S c008017_MIP_1 B 550003962401
05.03.2020 29802 KUBLWASSERSTUTZEN VST.
1 TBA-520921 1 - M7471 f}) 1.600,00
2 4315 20 - M7282 3 pr 80,00
3 TBA-520922 480269 b 1 - M7472 Ds
4 TEA-520921 1 -wm7a112 QK P 1.600,00
: 18 oy DRUOTAOWE 20 -z S Sy
- - M
7 TBA-520921 1 - M7471 1.600,00
8 4315 20 - M7282 80,00
9 TBA-520922 1 - M7472
20472566 2517084100 8.000,00 piece 8 C008017-MIP-4 D 550003962701
05.03.2020 29804 SCHUTZKAPPE
1 TBA-520921 1 - M7471 57)79 4.000,00
7 % ,
2 TBA-520945 INVARLES 40 - M7213 100,00
3 TBA-520922 1 - M7472 P}_\Q
g

4 TBA-520921 ‘3.9/(@2,(1 9—%% 1 - mM1471 4.000,00
5 TBA-520945 40 - M7213 100,00
6 TBA-520922 1 - M7472
204725867 2517603002 12.000,00 piece 8 c004221_cp_3 B 550003895101
05.03.2020 29912 VERSCHLUSSKAPPE
1 TBA-520921 1 - M7471 6.000,00
2 TBA-520945 480260 %96 40 - M7213 ? ?% 150, 00
3 TBA-520922 1 - M7472 )
4 TBA-520921 5o @ 1 - M7471 oK P ’ 6.000,00
5 TBA-520945 02{,‘ 8‘;} 25 - M7213 150,00
6 TBA-520945 15 - M7213 150,00
7 TBA-520922 1 - M7472

- End of List -
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LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE
LETTRE DE VYOITURE [NTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
FRACHTBRIEF - TRANSPORTROKUMENT

N.

Quaeste trasporio & soliomes-
so0, nenostante qualunque
clausola contraria alla con-
venziona relativa al contratio

Ga transport est soumls, no-
nobstant \oute clause contrai-
ra, & la Convenlion relative au
conleal de transport Internatio-

Dlesa Baf&rderung unterliegt trolz
elner gegenteiligan Abmachung
den Bestimmungen des Uberein-
kemmens Obar den BetGrderung-

DaslInalario {cognome, nome, stalo} - )
Daostinatalre {(nom, adresse, pays)
Empfanger (Nams, Anschrift, Land)

U ZE (NSRS, A
[T =20060 POEZp0 10 fePTEM

svartrag im {Internatlonalaen

nal da marchandises par route
StrafengMerverkehr (CMR).

dl trasperio lnternaztonale d
(CMR).

marcl su strada (CMR).

Trasporiatore (cognome, nome, [ndirizzo, stato)
Transporteur (nom, adresse, pays)
Frachil@hrer (Name, Anschrifl, Land)

THALER TRANSPORT set

Bede legale: via kuperion. 30 ~ i 39012 merano bzl
Sede cperativa: via albertina brogliati - 1 39012 merano {bz!
tel +30 0473 22308 21 - {ax +39 0473 2208 23
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3 Luago praviste per la consegna della merca (Jocalitd, stato)

Llett prévu pourla livraison de la marchandise (lied, pays)
—
L HITTESIN

info@thaler; port.biz - www.thalertransport.biz
1 7 _}'raspor:i{lorl{ﬂ’éhegké\ﬁswf 394345?@993@
NaghTaaents Frach e B A AT, L.

U1* Miladin Dosey’ 3- Tel +359%072
 +359 887274111
BG-4600 VELINGRAD - 3834 02225115
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HafelstraBe 17-19
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“olafon (0 74 T 7HE-0

Rigerva ed ossorvazionl del trasportatore
Réserves ot observalions du transparteur
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52 BU) —XhR6R HR
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Document! allegatl
Dacuments annexds
Beigefigte Dokumente

5

niuells, & ta darnlére figne du cadre

6 Cantrasseqnl @ numeri Numero del colli 8 imballaggio Benominaz. corrante 1 0 1 1 1 2
klarqua]r, ;t numgrﬂs Enmtﬁaﬂdasp c&l"s - klnn‘lja d;?mballﬁge flalla m?‘rcad:; Nature de
ennzeichen und Nummern nzahl der Packstiicke 1t der Verpackung a marchandlise M. dI statistica Pasa lordo a
s g. Valume m
Bazolehnung das Gules | o statistiqus Polds brut, kg. Cugabe m
Statistiknummer Brultagewichi in kg. Umfang in m

g auf der letzten Linie der Rubrik anzugeben

Tente, la classe, la cifra e se de| caso la lettera.

uer, oulre la cedification éval
fen Bescheinigun

5t

uell

erauses ind

aricolose indicare olire la denominazions con
q

p

Bel gefahrlichan Gitern ist, auBer der even

En cas de marchandisas dan

Par la merci

T \
f] b T
O Ld.s ~ON 92,22
- " 4 124Eiz
T T b
: ’[/ IR E=) |
IS
|
- [_’ — /
4%
//
\‘\ -// 7
‘_‘%M_'“——_,_/
Classe Gifra Lettera .
Classa / Klasse Chiffre / Ziffar Lettra f Bughstabe (ADR'}
13 pramon,., 10 Gty
- eavantions particulldres 4
Anweistingan des Absandars SCAMBIO PALETTE - PALETTEN TAUSCH Besonders Vgralnbarungen
PALETTE - MITTENTE PALETTE - DESTINATARIO ’
PALETTEM - ABSENDER PALETTEN - EMPFANGER
NON SCAMBIO | SCAMBIO NON SCAMBIC | SCAMEIO
TPOART. | NR | yenTAuscH | TAuscH | IPOART. | NR  |veNTausc | TAUSCH
EURO EURO ~
E.P. ER
ALTRI ALTAL Da pagare per/ A payer| Miltenle Valula Deslinatarie
ANDERE ‘ANDERE parf2uZabienvom: | Expéditewr / Absender | Mennale / Wahrung DeslInal. / Empiénger
= = Prazzo trasp /Pyix tran- i C
DATA FIRMA - DATUM UNTERSCHRIFT DATA FIRMA - DATUM UNTERSCHRIFT sport/ Fracht: s
Abb /Reductions. -
Erméligungen: —| £
Saldo / Solde ~ 7
e P ﬁwisclhen’sgmmﬁ " /‘ 3t &’ T
siruziont per | pag to dal palof| ip d'alfranchi: laggler. f Supplément o %
1 Frachlzahﬁlr{gsﬁnwelsungen R . éusgcgl;lﬂgﬂ;c:p Kavd \ /t’-a i«
upplem. / Charges Vi
I Franco / Franco / Frei Nﬁﬁgnﬂﬂbﬂhrﬂﬂ? + £ :i (4\ / -
[2 Assegnato / Non franca / Uniret ToL/Tot./Giesamisumme: b QE) ,-7_ % E;
21 Eompiatoa N 20 15 Rimborso / Remboursement 7 Riickerstatl RS = =1
Ausgelertigt In am —_— e —= E
Vil = = = 2
22 23 Flrma e timbra del frasportatora 2 Merca ficavu] e AU | B
ﬁiglnatuglemalt llrghsrta du 1riasspa’§taur ¥ I\Gﬁlatrchanfdises L “:[ G 2
= nterschrift und Stempel des Frachtghrers % Gut empfangen | 2
Jome-Polytec ﬂ B r%ﬁ gL S\ |2
Crbd 2 Luoga s Z - 5
Liau - &
HolelstraBos 7-19 plan'”a # b Cl?t ’af.,{':l TYepaas-” 20 ;
Terga motiica v 8
i M e +350 897271114 g
N"m_"?; id e8eMatelNBRAD - £3034 09995115 g
5282144 :
Firma e timbro d enle TJarga fimorchio @ 3 Firma e timbro del destinatario g
Signature e} imkga.ah Fexpdditaur Tractor number plaf .ZZ j y.#’ _[ Signaluge of timbre dif dastinataire a
Unlerschrily tnd Stempal das Absenders Nummaernschild des Anltahigar Untarschrllt und Stempal das Empfangsrs g
~

S~
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= |\ Jransport Order ==Y 7?7 4
> =k- V4 -__1
Mittente N° partita IVA Data / Pate
Sender VAT-ID-No.
| og-map=pozol .
DHL FREIGHT N >
via dell? industria. 1 :
I-20060 POZZUDLO MARTESANA .
Indirizzo del uogo di carico (di ritirc} Ordine di trasporto -
Coflection address Ortler code
: MIL-DF-0014410 '
Condizioni di trasportaDelivety tems | Indirizzo tepminale i)
Terminal address
Dfmnm dotn. frznco fabbrica
Destinatario  N° partita VA Z*“"“‘“'“ “W:d”“ DHL. GLOBAL FORWARDING ([
chpm D Jas® O™ | POZZUOLD MARTESANA (MILAN
D%ﬂ;gﬁlﬁ D%ﬂg:pai il VIA DELLE IMDUSTRIE, 1
ITO4B8E850728 suigs. [l 4 ~E00E0 POZZUOLO MARTESH
MABNA PT SPA A SOCIO UNICO .. aypd - lemiwsd | Tol3+39 02 95E52-200
s 2 0=012 e .| Fax:+39 08 95252 80t
YIA DEI CICLAMINI ,4 270 ¢
I-70026 MUDUGND BA ks .9{ QIZ (’ § ( Assicurazione mgp%;_gntam Numero di dossler
ﬁET : (A1E] qd 7 B, A, Z9-0000A08F77 — Additional transport insurance | Terminal reference
Delivery address - . d ) L 0810030011429
Riferimenti de] cliente
Valua Valore da assicurare | Customer’s reference
Curency Value for insurance
Terminal di amivo N i Rrolefoni LT E S
Destination terminal Contact tal.
BORT P M A = £ W e o B i
Marche e pumeri Quantich Imballaggio | Desarizione della merce =1 Tariffa doganale Peso lordo in kg Valare (¢on valuta}
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom's tariff number { Gross weightin kg Value {with gunency)
t g dbpaks 4 -
- IS PRAE | FARTS pé 1i13.0
lF;esu i]tlassab_il?uir; kE ;ott:{e pesg Ior_d%tiq ki
* FREE DOM, DUTY UNFAID, TAX UNPAID * IEHERTNG | PR e
Din. X an x cmx an=___ ¢ 0w M =% o0y V- L Wl T 1447 N
Richieste particolari / Special consignments S SRS R ST
Istruzioni particolari / Special instructions Allegati / Enclosures
o
el !
; KUEMNE+NAGEL sl
Q 7 | Ritiro dal mittente Consegna al destinatario IMPORTANT Via del CIctamin, [Shabo G da o (BA)
=5 | Collection at sender Delivery to consignee Actoring to CMR, transport damages hava to be noted on the transpart order (POD) Stamp and signature of sender
Q= upon delivery of the consignment. Eamages not visible externally should be notified in
= "% Data / Date Data / Date wWiiting to the responsible EUROCONNECT terminal within 7 days after delivery.
g : 10 MAR 2020
2’5 Orario { Time Qrario / Time "
gg ki "Ricemr c servadi ~/ N\
wime = | Firma dell'autista / Driver’s signature Firmia del destinatario Nome di chi firma in stampatello : - Al .
B 2 Consignee’s signature Consignee’s name in block letters ve ﬂffc_a 5 Uc‘llta
nE ff‘/{,nf\"

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EURQCONNECT {vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EURDCONNECT consignments (see overleaf). 2



